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On the consistency principle of English Legal Discourse and its
implication for legal translation:Case study of MCAA translation

of Chinese State Administration of Taxation
ZHU Jia
(School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University, Hangzhou 310018, China)

Abstract: In light of the supreme importance of taxation, OECD has launched the automatic exchange
standard of financial account tax information within its member nations. From September 1st, 2018, China
also initiated the exchange of non-resident financial account tax information with other countries. Under
such background, Chinese State Administration of Taxation introduced the relevant contents of taxation
agreement. However, the translation of Multilateral Competent Authority Agreement on Automatic
Exchange of Financial Account Information (MCAA) on the official website remains to be improved. This
paper explores the consistency principle of legal text and its translation as well as understanding and
translation of the modal verb will in the text by taking Article 2 of Chapter I in MACC for example.
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(a) Any capitalized term not otherwise defined
in this Agreement will have the meaning that it
has at that time under the law of the Jurisdiction
applying the Agreement, such meaning being
consistent with the meaning set forth in the
Common Reporting Standard. (b) Any term not
otherwise defined in this Agreement or in the
Common Reporting Standard will, wunless the
context otherwise requires or the Competent
Authorities agree to a common meaning ( as
permitted by domestic law) ,have the meaning that
it has at that time wunder the law of the
applying this

meaning under the applicable tax laws of that

Jurisdiction Agreement, any

Jurisdictionprevailing over a meaning given to the

term under other laws of that Jurisdiction.
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MCAA 2 B.SECTION 7 Term of Agreement
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participation in this Agreement, or with respect to
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s of termination in writing to the Co-ordinating Body
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